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چکیده

یکی از نسخه های خطی مصور نفیس موجود در ایران، نسخه شماره 708 کتاب خانه 
دانشگاه شــهید مطهری)مدرسه سپهســالار( تهران اســت که ترجمه کتاب الحیل 
جزری به فارســی اســت و در تاریخ علم، فناوری و هنر تمدن اسلامی اهمیت زیادی 
دارد؛ اما تاکنون، پژوهشــی درباره جنبه های هنری این نسخه انجام نشده است، لذا، 
باهدف احصای ویژگی های هنری، برای نخســتین بار، مصورسازی های آن معرفی و 
تحلیل می گردد. پرســش های پژوهش، عبارتند از: 1( مصورسازی های نسخه خطی 
شــماره 708 چه ویژگی هایی دارند؟ 2( وضعیت مصورســازی نســخه 708 نسبت 
به اصل کتاب جزری چگونه اســت؟ 3( نســخه خطی مذکور چه خصوصیات بارزی 
دارد؟ روش پژوهش، توصیفی و تحلیلی اســت و در طــی آن، داده های کتاب خانه ای 

گردآوری شده و سپس، مورد مشاهده، تحلیل و بررسی قرار گرفته است. جامعه مورد مطالعه، تمامی نگاره ها و تصویرسازی های این نسخه 
خطی است و به عنوان نمونه، به صورت غیراحتمالی، 10 مصورسازی از این نسخه بررســی شده است. بر اساس نتایج پژوهش، مهم ترین 
ویژگی های تصاویر این نسخه، عبارتند از: خودداری از تصویرگری انسان و بسیاری از حیوانات، تزیین سطوح رنگی بزرگ با نقوش ظریف 
گیاهی و هندسی، عدم ایجاد زمینه رنگی در تصاویر. هم چنین، از میان 135 مصورسازی، 36 مورد به شکل اصلی دستگاه ها، 27 مورد به 
نمایش مکانیزم ها و 72 تصویر به اجزا و قطعات اختصاص یافته و 7 جای خالی در میان متون موجود است. جا افتادگی مصورسازی ها نیز 

نسبت به اصل کتاب، 14 شکل اصلی، 9 مکانیزم و 26 جزء می باشد که دلایل احتمالی فقدان آن ها در خلال پژوهش مطرح شده است.
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مقدمه
بدیع الزمان جزری، شــخصیت علمی و هنری تمدن اسلامی 
در قرن ششم هجری قمری اســت که در کتاب خود، به نام 
»فی معرفت الحیل الهندســیه« پنجاه دستگاه خودکار را به 
شیوه ای دقیق شــرح داده و برای تبیین و تکمیل متون خود 
از مصورسازی استفاده کرده است. این کتاب، آن چنان دارای 
اهمیت اســت که در دوران  های مختلف، بارها نسخه برداری، 
ترجمه و بهره برداری شــده اســت، چنان که امــروزه، بیش 
از بیست نســخه از آن در موزه های دنیا نگهداری می شود. از 
میان این نسخه های خطی، در حال حاضر، تنها سه نسخه در 
ایران نگهداری می شود که هر سه در کتاب خانه دانشگاه شهید 
مطهری)سپهسالار( تهران موجود است. یکی از این سه مورد، 
نسخه خطی شــماره 708 است که نســخه ای بسیار نفیس 
است؛ اما تاکنون، به جز یک مقاله -که بیشتر به بررسی ترجمه 
عربی به فارســی کتاب پرداخته- پژوهش دیگری درباره آن 
منتشر نشده است. وجود این نسخه ارزشمند در داخل کشور و 
در دسترس بودن آن برای محققان ایرانی و ویژگی های خاص 
مصورســازی  آن، نگارنده را بر آن داشت، تا تحقیق مستقلی 
درباره ارزش هنری مصورسازی های این نسخه نفیس صورت 

دهد که خلاصه  آن، در این مقاله، گزارش شده است.
پرســش  اصلی پژوهش این است: مصورســازی های نسخه 
خطی شــماره 708 کتاب خانه دانشــگاه شــهید مطهری 
چه ویژگی هایی دارنــد؟ در خلال پرداختن به این مســاله، 
پرســش های دیگری نیز مطــرح می شــوند از قبیل اینکه 
وضعیت مصورسازی نسخه 708 نسبت به اصل کتاب جزری 
چگونه است؟ و این که نســخه خطی مذکور چه خصوصیات 
بارزی دارد؟هدف اصلی ایــن مقاله، یافتن ویژگی های هنری 
مصورسازی های این نسخه خطی اســت و در اهداف فرعی، 
سعی بر یافتن وضعیت مصورسازی نســخه 708 نسبت به 
اصل کتاب جزری است؛ تا این نســخه مورد غفلت، تا حدی، 
معرفی گردد. ضرورت این پژوهش، از آن جا ناشی می شود که 
علی رغم اهمیت ویژه کتاب جزری در علومی، مانند مکانیک، 
فیزیک و رباتیک و هم چنین، اهمیت هنری نسخه های خطی 
آن در حوزه موسیقی، طراحی محصول، نگارگری و خطاطی، 
تاکنون پژوهشی در خصوص جنبه های هنری نسخه نفیسی 
که در ایران نگهداری می شــود، انجام نشــده و این نسخه به 

پژوهشگران هنر دنیا معرفی نشده است.

روش پژوهش
روش این پژوهــش، توصیفی و تحلیلی اســت و در طی آن، 
داده های کتاب خانه ای موجود پیرامون بدیع الزمان جزری و 
اسناد تاریخی، خصوصا سه نسخه خطی کتاب »الجامع بین 
العلم و العمل النافع فی صناعت الحیل« متعلق به کتاب خانه 
دانشــگاه شــهید مطهری گردآوری گردید و سپس، مورد 
مشاهده، تحلیل و بررســی قرار گرفت. جامعه مورد مطالعه 
این پژوهش، نگاره ها و تصویرسازی های نسخه خطی شماره 
708 این کتاب خانه اســت؛ امــا به عنوان نمونــه، به صورت 
غیراحتمالی 10 مصورسازی از این نسخه -که قابلیت مطالعه 
علمی و بررسی هنری دارند- انتخاب شد و مورد مطالعه قرار 
گرفت. لذا، شــکل های اصلی یک پنجم دستگاه ها، با در نظر 
گرفتن دسته بندی کتاب انتخاب شدند؛ در واقع، به ازای هر 5 

دستگاه، مصورسازی اصلی یکی از آن ها تحلیل شد.

پیشینه پژوهش
همان گونه که در مقدمه ذکر شــد، تنها مقالــه ای که به طور 
مستقل، در خصوص سه نســخه خطی کتاب جزری محفوظ 
در کتاب خانه دانشــگاه شــهید مطهری نوشته شــده، مقاله 
»نقدی بر ترجمه فارســی کتاب الحیل بدیع الزمان جزری« اثر 
طارمی راد)1374( اســت که ضمن معرفی کلی این نسخه ها 
و خصوصــا نســخه های 707 و 708، بیش تر بــه نقد ترجمه 
آن ها به فارسی پرداخته اســت. درباره سایر نسخه های کتاب 
فی معرفت الحیل الهندســیه، مقالاتی از نگارنده منتشــر شده 
که مرتبط ترین شــان با این پژوهش، مقاله »مطالعه تطبیقی 
مصورسازی سه نسخه خطی از کتاب الحیل بدیع الزمان جزری« 
است؛ در آن، ضمن معرفی نسبتا جامعی از نسخه های خطی این 
کتاب، جنبه های هنری مصورســازی ها مورد بحث قرار گرفته 
است. زهره اســدی)1395(، درپایان نامه »سنت مصورسازی 
متون علمی تمدن اســلامی )قرن 6 و 7 هـ.ق(: مطالعه موردی 
کتاب »الجامع بین العلم و العمل النافــع فی صناعت الحیل« 
جزری«، مصورســازی های کتاب جــزری را بررســی کرده 
اســت. در میان پژوهش های غیرفارســی، می توان به کتابچه 
 The Treatise of al-Jazari« کوماراسوامی)1924(، تحت عنوان
on Automata« به معنی »رساله جزری پیرامون دستگاه های 

خودکار«، که با نگاه هنری به تجزیه و تحلیل چند نگاره از کتاب 
جزری پرداخته، اشاره نمود. اما تاکنون، هیچ پژوهشی در زمینه 
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جنبه های هنری نسخه 708 کتاب خانه دانشگاه شهید مطهری 
منتشر نشده و مهم ترین نوآوری این مقاله را می توان بررسی و 
مطالعه مصورســازی های یک نســخه نفیس موجود در ایران 
دانست که مورد غفلت بوده اســت. در ادامه، به منظور شناخت 
نســبی حیطه های بحث، ابتدا، بدیع الزمان جــزری و کتابش، 
به طور مختصر معرفی می شــود. ســپس، پیرامون نسخه های 
خطی این کتاب و خصوصا، سه نسخه موجود در ایران، مطالبی 
مطرح می شود و نسخه شماره 708 و مترجم آن به طور خاص 
معرفی می گردد. بعــد از آن، وضعیت مصورســازی کتاب به 
تفکیک 6 نوع مختلف آن، به همراه 10 نگاره از این نسخه مورد 

بررسی و تحلیل قرار می گیرد.

کتاب بدیع الزمان جزری
بدیع الزّمان ابوالعزّ بن اسماعیل بن رزّاز الجزری از دانشمندان 
مسلمان قرن ششم هجری قمری اســت که سه دهه پایانی 
عمر خود را در منطقه دیار بکر)شــهر باستانی آمِد( در ترکیه 
امروزی و در زمان سه حاکم از سلســله آل ارَتقُ به سر برده و 
در سال 602 ه.ق. درگذشــته است. او لقب »رئیس الاعمال« 
را داشــته که به معنی رییس مهندســان بود. وی به واسطه 
تجربیات طولانی و وسیع و آگاهی عمیقش به علوم نظری و 
مهارت عملی به این مقام دست یافت. وی در نگارش مطالب 
مهندســی و هنر رســم فنی مهارت داشــت. هم چنین، در 
تشریح مطالبی که در ذهن داشته و در توصیف ساده و آسان 
دقیق ترین و پیچیده ترین ابزارها استاد بود. جزری بر اهمیت 
تجربه و مشاهده تاکید می کند و علمی را که متکی بر تجربه 
نباشد، نمی پذیرد)جزری، 1380: چهل و دو به نقل از جزری ، 

1979، مقدمه   احمد یوسف  حسن ، ص  لو(.
جزری یک مخترع بوده و شرح ابداعات خود و توسعه ابداعات 
پیشینیان را به شیوه مهندســی در کتاب خود نگاشته است. 
البته، شیوه ای که او در توضیح دستگاه ها به کار برده، تا حدی، 
به روش طراحان صنعتی امروزی نیز شــباهت دارد؛ چرا که 
به صورت دقیق، دستگاه را شرح داده و برخی از قطعات اصلی 
آن را جداگانه ترسیم کرده است. سپس، درباره ابعاد و مواد و 
مصالح و شیوه اتصالات آن ها توضیح داده است. بعد از آن، به 
مکانیزم ها و طرز کار محصول اشاره کرده و از کاربر نیز غافل 
نشــده و تا حدی، به ارگونومی و هم خوانی ابعاد و ویژگی های 
دســتگاه با کاربر آن پرداخته و در نهایت، طرح محصول را با 

رسم شکل دقیق، به نمایش گذاشته و برای نمایش برخی از 
بخش ها و قطعات دســتگاه ها نیز از مصورسازی بهره جسته 

است)خراسانی زاده، 1398: 110(.
از نظر کوماراسوامی »ما استنباط می کنیم که جزری، ابتدا و در 
درجه نخست، یک هنرمند، و تنها در درجه دوم، یک نویسنده 
بود. قابل فهم بودن نوشته های او و وضوح شکل ها، می بایست 
به واســطه دانش عملی از اختراعاتی که توصیف کرده، شرح 
داده شود. او توضیح می دهد که خودش فنجان برگشت پذیر 
و بسیاری از ابزارهای دیگر را ابداع کرده است. این زحماتش 
نه تنها توسط حامیانش، یعنی سه سلطان ارتقی بسیار مورد 
قدردانی قرار گرفته، بلکه در واقع، با چندین نســخه برداری 
از رســاله اش -که در چند قرن پس از اتمــام کارش صورت 
پذیرفته- و با ترجمه هایی که به فارســی و ترکی وجود دارد، 

 (Coomaraswamy,1924:5).»تقدیر شده است
کتاب »فی معرفت الحیل الهندســیه« با نام های دیگری از 
قبیل »الجامع بین العلم و العمل النافع فی صناعت الحیل« و 
»کتاب الحیل«، ظاهرا، تنها کتابی است که از جزری برجای 
مانده و در آن 50 دســتگاه خــودکار -که توســط وی ابداع 
یا تکمیل شده- در 6 گروه معرفی شــده و به تصویر درآمده 
اســت. امروزه، بیش از بیست نســخه خطی از این کتاب در 
کتاب خانه های مختلف دنیا نگهداری می شود که شرح نسبتا 
جامعی از آن ها در پژوهش دیگری از نگارنده)خراسانی زاده، 
1398( مطرح شده و سه مورد آن در ایران نگهداری می شود 

که در ادامه، این سه نسخه معرفی می شوند.

سه نسخه خطی موجود در ایران
نام این سه نسخه تا دهه های اخیر در هیچ یک از پژوهش های 
مربوط به جزری ذکر نشــده بود، حتی محمدتقی دانش پژوه 
کــه تــا ســال 1356، فهرســت نســخه های کتاب خانه 
سپهســالار)نام پیشین دانشگاه شــهید مطهری( را تکمیل 
کرده بود، در گزارش و فهرســتی که در سال 1358 منتشر 
شده)دانش پژوه، 1358: 374( و نسخه شناسی کتاب جزری 
را در آن آورده، هیچ اشــاره ای به این سه نسخه نکرده است. 
عدم اشــاره دانش پژوه به این سه نســخه، می تواند دو علت 
داشته باشد؛ علت احتمالی اول، این است که متن این گزارش 
علی رغم انتشار در سال 1358، تقریبا، مشابه متن بخشی از 
مقاله وی به نام »موسیقی نامه ها« اســت که در سال 1353 
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منتشر شده و تغییراتش بســیار اندک است. بنابراین، ممکن 
اســت در آن زمان، هنوز، به نسخه های کتاب خانه سپهسالار 
دست نیافته بوده و به همین دلیل، به آن ها اشاره نکرده باشد.

دلیل احتمالی دیگر، این است که نام جزری در این نسخه ها، 
به گونه های دیگری آمده -که به آن ها اشــاره خواهد شد- و 
شاید به این علت، دانش پژوه، تشخیص نداده که این نسخه ها، 
متعلق به کتاب جزری هستند، هرچند که این اشتباه از یک 
نسخه شــناس توانمند، بعید به نظر می رسد. اما قدیمی ترین 
اشاره به این ســه نســخه را -که تقریبا، می توان گفت تنها 
پژوهش موجود درباره آن هاست- طارمی راد در سال 1374 
منتشر کرد؛ سپس، ناطق، در مقدمه ای که بر ترجمه و تحشیه 
کتاب جزری)1380( نوشــت، از این سه نسخه نام برد؛ و بعد 
از آن، در برخــی پژوهش ها، صرفا، از این نســخه ها نام برده 
شــده اســت. بنابراین، ضرورت دارد که این سه نسخه طی 
پژوهش هایی به محققان معرفی گردد و امید اســت پژوهش 

حاضر بتواند گامی در این راستا بردارد.
از میان نسخه های خطی کتاب خانه دانشگاه شهید مطهری، 
نسخه شماره 712 به زبان عربی اســت. خط آن نسَخ است و 
تاریخ آن به قرن یــازده و دوازده هجری قمــری برمی گردد. 
اعتضادالسلطنه در 1270 ه.ق. این نسخه را در تملک داشته 
و در سال 1297 توسط سپهسالار وقف شده است. کاغذ آن، 
سپاهانی ســفید و جلد آن تیماج مشــکی و ابعاد آن 22 در 
14 سانتی متر اســت)درایتی، 1391: 556(. از ظاهر نسخه، 
می توان گفت که فضای تصاویر، خالی مانده و تنها یک نگاره 
در صفحه 229 آن، وجود دارد که مربوط به درب شــهر آمِد 
می شــود. نکته جالب توجه این است که در بیش تر صفحات، 

متن نقطه گذاری نشده است.
اما زبان نسخه 707 فارسی اســت. طبق توضیحاتی -که در 
ابتدای نسخه خطی توسط کتابداران درج شده- تاریخ کتابت 
دقیق آن معلوم نیســت؛ اما متعلق به قــرن یازدهم هجری 
قمری اســت، دارای 166 برگ است و جلد آن تیماج قهوه ای 
یک لا می باشد. ابعاد کتاب 20.5 در 25.5 سانتی متر است و 
توضیح داده شده که، »از مقایسه نسخه 707 با نسخه پاریس 
چنین بر می آید: 1( در شــکل اول از نوع چهارم، یک خط جا 
افتادگی دارد؛ 2( یک صفحه قبــل از 151 جا افتادگی دارد؛ 
3( از اواسط شرح قفل در نوع ششم تا آخر، جا افتادگی دارد؛ 
4( شرح درب)از نوع ششم( نسبت به نسخه اصلی -که توسط 

الحسن تهیه شده- در هیچ کدام از ترجمه های فارسی موجود 
نیست. 5( هر ســه ترجمه 707 و 708 و پاریس، چند خط از 
آخر کتاب را جا انداخته اند؛ و نسخه های 708 و پاریس نسبت 
به این نسخه)707(، سه صفحه به آخر کتاب افزوده اند«. خط 
این نسخه، نسَخ و کاغذ آن سمرقندی است)درایتی، 1391: 
557(. در ابتدای این نســخه، نام جزری به اشــتباه »شیخ 
ابوالعزی اســماعیل ذراز خوزی« درج شده است. این نسخه، 
دارای مصورسازی هایی است که اکثرا، با بی دقتی رسم شده 
و با رنگ های روحی کم تعداد رنگ آمیزی شــده اند. در برخی 
از این تصاویر، حتی برای رســم خطوط صــاف، از خط کش 
استفاده نشــده و کیفیت هنری تصاویر نسبت به سایر نسُخ 

مصور، پایین است.
در ادامه، سومین نسخه خطی موجود در ایران از کتاب جزری، 

یعنی نسخه 708 به طور دقیق تری بررسی و معرفی می گردد.

نسخه 708
مشــخصات ظاهری نســخه 708، طبق برگه معرفی آن در 
کتاب خانه دانشگاه شهید مطهری، به نام »ترجمه الحیل« با 
ابعاد 16 در 23.5 سانتی متر، دارای جلد تیماج قهوه ای ضربی 
مقوایی معرفی شده است. این نسخه خطیِ نفیس، مجلدی 
است شامل چهار رساله مختلف که احتمالا هنگام مرمت، به 
اشتباه در کنار یک دیگر قرار گرفته و جلدی مشترک یافته اند. 
دلیل این اشتباه احتمالی، شباهت بســیار زیاد کاغذ، ابعاد، 
خط، رنگ خطوط و حاشــیه بندی آن ها و تا حدی، تشــابه 
موضوعات و ترســیمات آن ها به یک دیگر است که مشخص 
می کند، کاغذسازی و کتابت هر چهار رساله، توسط فرد یا تیم 
واحد صورت گرفته اســت. خط هر چهار نسخه نسَخ به رنگ 
مشکی است که سرآغازها و واژگان مهم در میان متن با رنگ 
قرمز نوشته شده اند. حاشــیه مستطیل  شکل هر چهار مورد، 
شامل سه خط صاف است که بیرونی ترین خط به رنگ آبی و 
دو خط داخلی به رنگ قرمز هستند و حتی فاصله این حاشیه 

ساده از لبه های کاغذ در هر چهار رساله یک سان است.
رساله اول که به طور کامل در این مجلّد آورده شده، مقاله ای 
اســت از جازمی در علم ریاضیات و هندســه به زبان عربی، 
که در هشت صفحه اســت و دارای دو تصویر فنی است که با 
خطوط ترسیم شده اند. ابتدای این رساله پس از بسمله آمده: 
»ربّ یســر. هذه مقاله للجازمی فی اتخاذ کــره یدور بذاتها 
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بحرکه مســاویه کحرکه الفلک« یعنی »خدایا آسان گردان. 
این مقاله ای از جازمی اســت در اســتفاده از دایره ای که به 
دور خــودش به صورت حرکت مســاوی، مانند حرکت فلک 

می چرخد...«.
رساله دوم که آن هم به زبان عربی در سی و سه صفحه است، 
درباره آینه های ســوزان و اصول هندســی دایره است که با 
ترجمه ای از رساله یک فیلســوف یونانی که نامش به درستی 
نوشته نشده و احتمالا نامی شبیه به »تئاسوس« دارد، شروع 
می شود. در آغاز این رســاله، بعد از »بسم الله الرحمن الرحیم 
و به نســتعین« آمده اســت: »هذا ما یبتدی به من ترجمه 
کتاب تئاسوس الذی وضعه فی صنعه المرایا المحرقه« یعنی 
»این)رساله( آغاز می شود با ترجمه کتاب تئاسوس که آن را 
در صنعت آینه های ســوزان قرار داده است« که حدود چهار 
صفحه را به این ترجمه اختصاص داده و ظاهرا در پایان صفحه 
چهارم، فضایی خالی برای یک شــکل وجــود دارد که ناقص 
مانده است. سپس، رســاله با عبارت »فی اتخاذ خاتم لاخراج 
الســاعات« ادامه یافته و تا پایان رساله -که به طور کامل بیان 
شده- 12 تصویر کاملا فنی وجود دارد که با خط کش و پرگار 
به صورت خطی با رنگ قرمــز و بدون رنگ گذاری ترســیم 
شده اند و 5 جای خالی نیز در میان متون تعبیه شده که فاقد 
تصویر است. نکته قابل توجه این اســت که درایتی)1391: 
557( این بخش از رســاله را -که با عبارت »فی اتخاذ خاتم 
لاخراج الســاعات« آغاز شــده- به عنوان یک کتاب مجزا با 
شماره 708.3، در کتاب خانه سپهســالار معرفی کرده که بر 
روی کاغذ ترمه زرد ســپاهانی و جلد تیماج حنایی متعلق به 
قرن دهم بوده است. بر این اساس، می توان حدس زد که پیش 
از مرمت این نسخه ها، متن مذکور در قالب مجلدی جداگانه 

نگهداری می شده و بعدها، به سایر رساله ها افزوده شده باشد.
رساله سوم که بلافاصله پس از دو رساله پیش گفته، در نسخه 
708 به صورت ناقص در یازده صفحه وجود دارد، بخشــی از 
کتاب »کنوز المعزمین« منتســب به ابوعلی سینا است. این 
رساله -که به زبان فارسی اســت- پس از بسمله با این عبارت 
شروع می شود: »ایزد ســبحانه و تعالی از حکم حکمت و قوه 
قدرت جهان آفرید، چنانک سزید« و به حمد خداوند و مدح 
پیامبر اســلام)ص( می پردازد. سپس، از خط نهم صفحه اول 
آمده: »چنین گوید مؤلف این تألیــف و مصنف این تصنیف، 
ملک الحکماء و اقدم الفضلاء ابو علی ســیناء بخاری رحمت 

الله علیه که جماعتی از دوستان و یاران از ما به کرّات و مرّات 
اســتدعاء کتاب موجز و مفید می کردند و بر ما حقوق بسیار 
ثابت کرده، پس ما برای اقتضاء التماس این طایفه، این کتاب 
تصنیف کردیم و نامش کنوز المعزمین نهادیم«. این رساله، دو 
بخش دارد که بخش اول آن، شامل هفت مقاله کوتاه است و 
در این یازده صفحه، تا اواخر بخش دوم موجود است. همایی 
که این کتاب را تصحیح و منتشر کرده)بوعلی سینا، 1331: 
33(، درباره این رســاله خطی می نویسد: »نسخه س، یعنی 
نسخه متعلق به کتاب خانه مدرسه سپهسالار در جزو مجموعه 
خطی مشتمل بر کتاب الحیل بنی موسی و رسائل مهم دیگر 
از آن قبیل که تاریخ کتابتش علی التحقیق مابین قرن 8 و 9 
هجری است«. این نکته نشان می دهد که در سال 1331 نیز 
این چند رساله در کنار یک دیگر و در داخل یک مجلدّ بوده اند.

از برگ شماره 20 )برگ 28 قدیم(، کتاب بدیع الزمان جزری 
آغاز می شود، اما در بالای همین صفحه، به اشتباه نوشته شده: 
»کتاب ترجمه الحیل لبنی موسی و سقط من اوله عده اجزاء و 
المترجم محمد بن داود العلوی الشادی آبادی«، یعنی »کتاب 
ترجمه حیل بنی موســی که تعدادی از بخش ها از ابتدای آن 
از بین رفته و مترجم آن محمد بن داود علوی شــادی آبادی 
است« و می دانیم که این کتاب، نسخه ای از کتاب بنوموسی 
نیست، چنان که در انتهای این نسخه قید شده: »تمت الکتاب 
ترجمه حیل ابوالعزیز بن اســمعیل الزراز الحرری رحمه الله 
علیه علــی ید العبد الحقیــر«، یعنی »کتــاب ترجمه حیل 
جزری)که نامش با اشتباهاتی نگاشته شده( رحمت خدا بر او 

باد، به دست بنده حقیر به اتمام رسید«.
در متن عربــی که پس از مرمت، در صفحــات ابتدایی کتاب 
نوشته شده، آن را »کتاب جرّ ثقیل و ترجمه الحیل فی الفنون 
الغریبه« معرفی کرده اســت. در همان صفحه، متنی فارسی 
پیرامون وقف این نسخه در ســال 1297 آمده که نام کتاب را 
»جر اثقال« بیان کرده اســت. طاهری مقدم نیز می نویسد: 
»متن فارســی کتــاب جــزری، از محمد بــن داوود علوی 
شاه آبادی)ســده دهم هجری( در دست است و نسخه خطی 
آن با نام جرّ اثقال در کتاب خانه مدرسه عالی شهید مطهری 
تهران)ش 707( وجود دارد«)طاهری مقدم، 1394: 89(، که 
در این متن، در انتهای نام مترجم، به جای »شــادی آبادی«، 

اشتباها »شاه آبادی« قید شده است.
در برگه معرفی این نســخه در کتاب خانه دانشــگاه شهید 
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مطهری نوشته شده: »از مقایسه این نسخه با دو نسخه شماره 
707 این کتاب خانه و نســخه پاریس چنین بر می آید که: از 
ابتدا تا اوائل فصل پنجم، از شــکل اول از نوع اول جا افتادگی 
دارد. در فصل هفتم از شکل اول از نوع اول، حدود یک صفحه 
جــا افتادگی دارد. مثــل دو ترجمه دیگر)شــماره 707 این 
کتاب خانه و نسخه پاریس( قسمت شــرح درب از نوع ششم 
موجود نیســت و چند خط از آخر کتاب را جا انداخته اند. در 
این نسخه و نســخه پاریس دو الی ســه صفحه به آخر کتاب 
افزوده شــده اســت. آغاز، افتادگی دارد«. البتــه، میزان جا 
افتادگی یا ربایش صفحات نسخه 708 نسبت به اصل کتاب 
بسیار بیش از آن چیزی است که در این جا قید شد و نگارنده، 
ضمن تطبیق دقیق متن با نسخه اصلی کتاب جزری)1380(، 

نتیجه را در جدول 1 آورده است.
نکته جالب توجه این اســت که اولا، بخش های حذف شده از 
این نسخه در آخرین شماره گذاری برگ های نسخه 708، مد 

نظر گرفته شــده و ثانیا، بیش تر، صفحاتی حذف شده اند که 
دارای تصاویر فاخر بوده اند که ایــن گمان را در ذهن می آورد 
که صفحات مصور این نسخه نفیس، عمداً، جدا شده و احتمال 
دارد که اکنون، در یکــی از موزه ها یا مجموعه های دنیا وجود 

داشته باشد که یافتن آن، نیازمند تحقیق دیگری است.
در خصوص نســخه 708 »کاتب نسخه و ســال کتابت آن 
معلوم نیست. خط آن بهتر از خط نسخه پاریس و اشتباهات 
استنساخی آن نیز به مراتب کم تر است. تصویرهای آن بسیار 

خوب و ارزشمند است«)طارمی راد، 1374: 518(. 

ترجمه و متن نسخه 708
چنان که در صفحات ابتدایی نســخه و بالای برگ شماره 20 
)برگ 28 قدیم( درج شــده، ترجمه و شرح این نسخه خطی 
توسط »محمد بن داوود علوی شادی آبادی« انجام شده است. 
طبق نظر درایتی)1391: 556( وی در بین سال های 806 - 

جدول 1. وضعیت صفحات محذوف یا جا افتاده در نسخه خطی شماره 708 دانشگاه شهید مطهری نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.

بخش های جا افتاده یا محذوففصلدستگاهنوع
کل مقدمه جزری------مقدمه
از ابتدای دستگاه تا بند دوم از فصل پنجماول تا پنجماولاول
دو صفحه از اول فصل هفتمهفتماولاول
چند صفحه از اواسط فصل هشتمهشتماولاول
چند صفحه از اواخر فصل نهم و اوایل فصل دهمنهم و دهماولاول
چند صفحه از فصل اول تا اواخر فصل دوماول و دومدوماول
تصویر فصل پنجم و بخشی از فصل ششمششمچهارماول
تصویر فصل دوازدهم و بخشی از فصل سیزدهمسیزدهمچهارماول
کل دستگاه نهمکل دستگاهنهماول

از ابتدای دستگاه تا اواخر فصل اولاولدهماول 
اواخر فصل اولاولسومدوم
شکل دستگاه چهارم و ابتدا تا اوایل فصل دوم دستگاه پنجماول و دومچهارم و پنجمدوم
اوایل فصل اول تا اواسط فصل دوماول و دومششمدوم
از اواخر فصل دوم تا آخر دستگاهدومششمدوم
عنوان دستگاه و عنوان فصل اولاولهفتمدوم
از اواسط فصل سوم تا آخر دستگاهسومهفتمدوم
کل دستگاه هشتمکل دستگاههشتمدوم
کل دستگاه نهمکل دستگاهنهمدوم
از ابتدا تا اوایل فصل اولاولدهمدوم
2 صفحه از اواسط فصل دومدومدهمدوم
از ابتدای فصل دوم تا اواخر فصلدومسومسوم
از اوایل دستگاه تا اواخر آنبخش عمده پنجمششم
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956 ه.ق. می زیســته و در لغت نامه دهخدا نیز آمده: »محمد 
بن داود العلوی، معاصر ناصرالدین خلجی)806 - 956( شارح 
دیوان های انوری و خاقانی اســت«)دهخدا، 1373: ذیل واژه 
شادی آبادی(. »شهیدی از قول ریو می گوید: نویسنده از مردم 
شادی آباد اســت و آن را مندو گویند و این شهر پایتخت مَلوِه 
است و مقصود از ناصرالدین -که شادی آبادی این شرح)شرح 
دیوان انوری( را برای او نوشته است- ناصرالدین خلجی است. 
ناصرالدین یا ناصرشاه ابن غیاث، ششمین پادشاه این سلسله 
در بیســت و چهــارم ربیع الثانی ســال 906 هجری قمری، 
جلوس و تا 917 ســلطنت کرد«)عســکری، اویسی کهخا و 
عباسی، 1395: 86(؛ و ملوه یا مالوه یا مالوا در کشور هند واقع 

شده است.
ترکی و اســکندری)1393: 120-119(، آثار شــادی آبادی 
را به این ترتیب برمی شمرند: شرح دیوان انوری، شرح دیوان 
خاقانی، مفتاح الفضلا، جر اثقال)ترجمه کتاب حیل جزری(. 
طارمی راد با اشاره به شــرح دیوان انوری توسط شادی آبادی 
می نویسد: »مندرجات شرح، نشان می دهد که شارح، در هند 
می زیسته و شرح در هند نوشته شــده بوده است، از آن رو که 
در موارد چندی، علاوه بر بیان معانی فارســی برخی از لغات، 
معادل های هندی آن ها را آورده و اصطلاحات هندیان را نیز 
به مناسبت هایی ذکر کرده است. او)ابن یوسف شیرازی( این 
نکته را نیز می افزاید که شــارح از اطلاعات نجومی برخوردار 
بوده اســت. از قضا دو نکته اخیر، در ترجمه کتاب الحیل نیز 
مشهود است. مترجم در فصل توضیح لغات، گاهی، می نویسد 
که این واژه را در هندی چنیــن می گویند. مثلا افریز، هر چه 
گرداگرد آب بســازند تا بیرون نرود و آن را به هندوی »بال« 
گویند. در بخش افــزوده، بیش تر اصطلاحاتــی را که آورده، 
اصطلاحات نجومی است. از این رو، می توان نسبت دادن این 
ترجمه را به شــادی آبادی مذکور پذیرفت.... لذا، می توانیم با 
ظن نزدیک به یقین، ترجمــه را از آثار اوایل قرن دهم هجری 

قمری بدانیم«)طارمی راد، 1374: 519(.
در خصوص ترجمه و متن فارســی نســخه 708 نیز طارمی 
راد)1374( به بررســی دقیــق متن پرداختــه و نمونه های 
متعــددی را آورده کــه خلاصه تحلیــل وی در نــکات زیر 

می گنجد:
الف( مترجم که فارسی را نسبتا، خوب می نوشته، در بسیاری 
از موارد به دلیل این که متن را خوب نفهمیده، از عهده عبارت 

برنیامده؛ مثلا عبارت »آلت الزمر دائــم« را به همان صورت 
عربی آورده، در حالی کــه معنی درســت آن »ابزار نواختن 
دایمی« است. یا کلمه صغیر)کوچک( را به اشتباه به صورت 

صفیر)آواز مرغ( تصور کرده است.
ب( در مواردی دیگر، عبارت هایی رســا با معادل های خوب 

فارسی آورده است.
ج( گاهی، واژه های زیبای فارســی در برابر کلمات عربی قرار 
داده؛ مثلا »چپا« در برابر یسار و میســره، »بلندی« به جای 

ارتفاع، »رگ گشادن« به جای فصد.
د( در بررســی متن، جاافتادگی هایی به چشم می خورد که 
برخی از آن ها، احتمالا، هنگام استنســاخ روی داده، اما موارد 
عدیده ای کار مترجم است. ناهماهنگی عبارات ترجمه با متن 
نیز وجود دارد که نمی دانیم آیا نســخه مورد استفاده مترجم 
با نسخه های فعلی موجود تفاوت داشــته یا به خود مترجم 

برمی گردد.
هـ( تقریبا، در همــه فصل های کتاب که مولف به ســوابق و 
زمینه های قبلی برخی ابزارها اشــاره می کند کــه از لحاظ 
تاریخی حایز اهمیت است، مترجم این عبارات را بدون ترجمه 

رها کرده است.

مصورسازی نسخه 708
علی رغم این که بخش هایی از این نسخه خطی نفیس حذف 
یا مفقود شده، در حال حاضر 135 مصورسازی در آن موجود 
اســت. علاوه بر این، 7 مورد فضای خالی برای تصاویر تعبیه 
شــده که فاقد تصویر هســتند. برخی از تصاویر این کتاب، 
شکل های اصلی یک دستگاه هستند، برخی دیگر، مجموعه ای 
از اجزا را برای نمایش یک مکانیزم یا یک بخش از دســتگاه 
نمایش می دهند و گونه ای از تصاویــر، صرفا، یک جز یا یک 

قطعه از دستگاه را نمایش می دهند.
جزری، 50 دســتگاه را در 6 نوع معرفی کــرده که هر یک از 
انواع یکم تا چهارم، شامل 10 دســتگاه و انواع پنجم و ششم 
هریک دارای 5 دستگاه هســتند. در این بخش، 10 تصویر از 
شــکل های اصلی کتاب، که قابلیت های بصری مناسب تری 
دارند، مورد ارزیابی و مطالعه قرار می گیرند. پراکندگی تصاویر 
منتخب، بر اساس 6 نوع این کتاب صورت می پذیرد و به ازای 
هر 5 دستگاه، شــکل اصلی یک دســتگاه در این مقاله مورد 

تجزیه و تحلیل واقع خواهد شد.
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لذا، به تفکیک انواع موجــود در کتاب جــزری، ابتدا، طبق 
مقایسه با اصل کتاب جزری)1380( در یک جدول مشخص 
می شود که در نسخه خطی شماره 708، برای هر دستگاه چه 
تعداد از اجزا، چه تعداد از مکانیزم ها و چه تعداد فضای خالی 
وجود دارد و شکل اصلی آن دستگاه چگونه است و نسبت به 
اصل کتاب، کدام جا افتادگی ها و تفاوت ها وجود دارند. سپس، 
در هر نوع، مصورسازی هایی به نمایش در خواهد آمد؛ برای هر 
یک از انواع اول تا چهارم دو تصویر و برای هر یک از انواع پنجم 

و ششم، یک تصویر مورد مطالعه و تحلیل واقع می شود.

مصورسازی دستگاه های نوع اول
نوع اول کتاب جزری، به ســاخت ســاعت هایی اختصاص 
دارد که با آن ها، گذشــت زمان، از طریق آب و شمع معلوم 
می شود. این نوع، بیشترین حجم کتاب را به خود اختصاص 
داده و بیشــترین تعداد مصورســازی ها متعلق به نوع اول 
است. در جدول 2 مصورسازی های دســتگاه های نوع اول 

نسخه 708، با اصل کتاب مطابقت داده شده است.
همان طور که در جــدول 2، نمایش داده شــده، از میان 10 
دســتگاهی که در نوع اول کتاب وجود دارد، تنها شکل اصلی 
5 مورد از آن ها موجود است و بقیه ترسیم نشده و یا از کتاب 
جدا شده اند. هم چنین، 13 مکانیزم شامل گروهی از قطعات 
به تصویر کشــیده شــده و 33 جزء، مصورســازی شده اند. 
علاوه بر این 4 فضای خالی در میان متن تعبیه شده که فاقد 
تصویرسازی هستند و جمعا، 5 شکل اصلی، 7 مکانیزم و 16 

جزء در این نوع، از قلم افتاده اند.
از میان شکل های اصلی دستگاه های نوع اول، مصورسازی دو 
دستگاه سوم و ششم در این بخش بررسی می شوند. تصویر 1، 
به دستگاه سوم از نوع اول با عنوان »ساعت آبی قایق« مربوط 
می شود. این مصورسازی در برگ 65 نسخه خطی 708، یک 
صفحه کامل را به خود اختصاص داده و جــزری، ظاهر آن را 

این چنین توصیف کرده است:
»این دستگاه قایقی است که به طرزی زیبا از برنج ساخته شده 

تصویرتصویر اصلیدستگاه
مکانیزم 

تصویر 
اجزاء

فضای 
تفاوت ها و نکته هاجا افتادگیخالی

شکل اصلی + 5 91 2عدم ترسیمیکم
مکانیزم + 16 جز 

- درج »لله الفاتحه« به جای »لله الملک«)برگ23(
- ترسیم ناقص حرکت ماه در 28 مرحله)برگ45(

شکل اصلی251عدم ترسیمدوم

- رسم قطعه با 90 درجه چرخش ساعتگرد)برگ56(
- ترسیم یک جز مرکب در دو صفحه به طور مجزا)برگ57 و 58(

- رسم قطعه دو صفحه بعدتر با چرخش 90 درجه 
ساعتگرد)برگ58(

- عدم تصویرگری انسان در مکانیزم)برگ61(

ترسیم بدون سوم
- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری انسان)برگ65(--15انسان

- رسم مکانیزم با چرخش 90 درجه پادساعتگرد)برگ69(

شکل اصلی + 2 261عدم ترسیمچهارم
مکانیزم

- مکانیزمی که شامل بدن و چهره انسان بوده کاملا مخدوش 
شده)برگ80(

ترسیم بدون پنجم
- شکل اصلی و مکانیزم، هر دو بدون تصویرگری انسان)برگ94 --11انسان

و 98(

--44ترسیم شدهششم

- تصاویر جا به جا ترسیم شده اند.
- صورت مخدوش طاووس ها در شکل اصلی و مکانیزم)برگ 

101و104(
- رسم مکانیزم با 90 درجه چرخش ساعتگرد)برگ100(

- ترسیم اشتباه و منفک یک مکانیزم)برگ110(

ترسیم بدون هفتم
--3-انسان

- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری انسان)برگ115(
- رسم یکی از قطعات در بیرون کادر، علیرغم وجود فضای 

خالی)برگ113(

ترسیم بدون هشتم
- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری انسان و پرنده)برگ123(----انسان

- کل بخش مربوط به دستگاه نهم جا افتاده.شکل اصلی---عدم ترسیمنهم

شکل اصلی1-1عدم ترسیمدهم

5 شکل اصلی + 7 513334مجموع
مکانیزم + 16 جزء

جدول 2. وضعیت مصورسازی 10 دستگاه نوع اول در نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.
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و بر پایه ای به ارتفاع حدود یک وجب کوچــک از زمین قرار 
دارد. طول این قایق، حدود ســه وجب و عرض قسمت میانی 
آن یک و یک چهارم وجب است. قســمت عقب قایق، دارای 
پوشش و قسمت جلوی آن، باز است و از درون با سرب پوشیده 
است. بین قســمت های عقب و جلوی قایق، یعنی در وسط و 
بالای دولبه آن، یک قسمت همانند تشت مربعِ منبت کاری 
شده با نسبت اضلاع یک به یک شبیه بارو نصب می شود. در 
چهار گوشه این تشــت و از درون آن قطعاتی از برنج به شکل 
نیم مربع لحیم می شود و روی هر قطعه، ستونی برنجی به طول 
سه وجب و ضخامت انگشت شصت نصب می شود. روی این 
چهار ستون، قصر مربع شکلی که به طرزی زیبا ساخته شده 
و در اطراف آن با منبت کاری، کنگره ایجاد گردیده، قرار دارد. 
بالای آن گنبد زیبایی نصب شده است. در دیواره قصر، مقابل 
دماغه قایق، دری وجود دارد که بر آن، عقابی قرار داده شده و 
تنها سینه و سر این عقاب دیده می شود. میان مراکز دو ستون 
سمت راست این ساعت، یک تیر و میان مراکز دو ستون سمت 
چپ آن نیز یک تیر دیگر نصب می گردد. وسط هر یک از این 
تیرها ســوراخی وجود دارد. در این دو ســوراخ، دو سر محور 

نازکی قرار داده شده اســت. چنگال یک اژدها به وسط محور 
مزبور چسبیده است. دم اژدها، همانند حلقه ای مدور به دور 
محور پیچیده، سر او به طرف ســینه عقاب دراز شده و دهان 
او باز است؛ گویی که می خواهد ســرعقاب را ببلعد. در درون 
صفحه که همچون عرشه قایق است، قطعه ای گنبدی شکل 
به صورت قبه وجود دارد. روی قبه یک تخت نصب شــده که 
مردی عمامه به سر و قلم در دست روی آن نشسته است. روی 
تخت پیرامون مرد 15 علامت شــبیه اجزای تقســیم بندی 

مشاهده می شود«)جزری، 1380: 106 و 107(.
از تطابق متن فوق با تصویر 1، می تــوان گفت از میان عناصر 
تصویری که در متن به آن ها اشــاره شــده، قایق و پایه آن، 
ستون ها، اژدها و سر و سینه عقاب، ســنج و برخی جزییات 
دیگر نمایش داده شــده، اما فرد عمامه به ســر، اصلا، ترسیم 
نشده و اتاقک و گنبد بالای آن به گونه ای متفاوت تصویر شده 
است. دوبار در متن به منبت کاری و تزیینات اشاره شده که تا 
حدی در تصویر دیده می شــود. به طور کلی، نمایش دستگاه 
به گونه ای اســت که هنگام خواندن متن، می تــوان کارکرد 
دســتگاه را از روی آن تصور نمود، البته، حذف تصویر انسان 
سبب شده تا بخشی از این فرایند ذهنی با چالش مواجه شود. 
طبیعتا، ساختار کلی مصورسازی از روی نسخه های پیشین 
کپی برداری شده، اما برخی نکات وجود دارد که از ویژگی های 

خاص این نسخه است.
مثلا، عدم تصویرگری انســان در این نگاره و عدم تصویرگری 
چهارپایــان و برخی پرندگان در ســایر نگاره هــا، هم چنین 
مخدوش کردن چهــره حیواناتی، مانند طــاووس و مرغابی 
نشان دهنده اعتقاد مذهبی خاصی در میان سفارش دهنده یا 
هنرمندان این نسخه و یا صاحبان بعدی آن است که احتمالا 
قایل به حرمت تصویرگری چهره انســان و حیوانات بوده اند. 
نکته جالب توجه آن است که چهره اژدها، که موجودی خیالی 

است، در این تصویر مخدوش نشده و سالم باقی مانده است.
کادر تصویر نیز در این تصویر و ســایر مصورســازی هایی که 
تمام صفحه هســتند، عینا، همان کادری اســت که در کلیه 
صفحات کتاب دیده می شــود و تمام صفحات متنی و مصور، 
دارای همین کادر با همیــن اندازه و همین ســاختارند. اما 
در چهار نقطه، کادر شکسته شــده و عناصر تصویری از کادر 
خارج شده اند. برای جداســازی تصاویر از زمینه، هیچ رنگی 
استفاده نشــده و در واقع، تمام عناصر، مستقیما، روی زمینه 

تصویر 1. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 65(
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کاغذ ترســیم شــده اند. در تمام تصویر، از خطوط کناره نما 
استفاده شــده که این خطوط در بخش های مختلف، دارای 
شدت و ضعف هســتند. رنگ های تخت، شــامل قرمز، زرد، 
کرم)یا طلایی(، ســبز و آبی و بنفش که تعداد آن ها کم، ولی 
ترکیب شان متناسب و متمایل به سمت رنگ های گرم است، 

فضای سرزنده ای را در تصویر خلق کرده اند.
ترکیب بندی این تصویر به طور کلی، عمودی و در بخش هایی 
دارای تقارن و توازن است. یکی از ویژگی های این مصورسازی، 
پرداختن به جزییات است، به طوری که از بالا تا پایین تصویر 
در نقاط بســیاری، از نقوش هندســی و کنگره های ظریفی 
بهره گرفته شــده اســت. ویژگی بارز دیگر این تصویر و سایر 
مصورسازی های این نسخه، تزیینات متعدد گیاهی است که 
سبب شده هیچ یک از سطوح بزرگ، بدون تزیین باقی نمانند.

بیان قدرتمند تصویری در نمایش اژدهــا، می تواند مهارت و 
چیره دستی هنرمند نگارگر را به اثبات برساند که در جزء جزء 
صورت و بدن اژدها نمایان شده است. تنها بخشی از تصویر که 
میل به بعُدنمایی دارد، بدن اژدهاســت که با خطوط کوچک 
منحنی، حس وجود بعُد را القا می کند. تمام این موارد زمانی 
که در کنار هم قــرار می گیرند، می توانند یک مصورســازی 
علمی و هندســی را به نگارگری گره زده و اثری هنرمندانه را 

معرفی نمایند.
دومین مصورســازی، که از نوع اول بررسی می شود، مربوط 
به ششمین دستگاه است)تصویر 2(. نام این دستگاه، ساعت 
آبی طاووس هاست. گذشت زمان، سبب می شود طاووس ماده 
که در محراب بالایی قرار دارد، نوک خود را از ســتون سمت 
راست به ستون سمت چپ برســاند و دو جوجه طاووسی که 
در وسط هستند، با هم به مشاجره و ایجاد سر و صدا بپردازند و 
طاوس نر که در محراب پایین است، به چرخش درآید و زمان 
در جام هایی که به صورت نیم دایره در بالا قرار دارند، نمایش 

داده شود.
در این تصویر نیز کادر همیشگی این نسخه در قسمت پایین 
شکسته شده و ترکیب بندی آن نسبتا، متقارن است. باز هم 
شاهد رنگ های محدودی شــامل قرمز، زرد، کرم، سبز، آبی 
و بنفش هســتیم. هم چنان رنگ زمینه ای به جز زمینه کاغذ 
وجود ندارد. خطوط کناره نما در برخی قسمت ها مشکی و در 
برخی دیگر قرمز هستند و در محراب بالایی، خطوط کناره نما 

با بی دقتی از حد خود فراتر رفته اند.

در نمایش طاووس ها، به جزییــات و آناتومی بدن آن ها توجه 
شده و با دقت و توجه به جزییات، نگارگری شده اند. توجه به 
ترسیم پاهای چهار طاووس با استفاده از خطوطی جسورانه 
و خطوطی که جزییــات پر و بــال و دم طاووس ها را نمایش 
می دهد، قدرت دســت هنرمند نگارگر را اثبات می کند. هیچ 
تمایلی به عمق نمایی در ترســیم طاووس ها دیده نمی شود. 
البته، چهــره طاووس ها مخدوش شــده کــه توضیح آن در 
خصوص تصویر قبلــی مطرح گردید. در این تصویر، ســطح 
بزرگی وجود ندارد که با تزیینات جزیی تکمیل شــود، اما در 
خصوص این تصویر هم می توان ادعا نمود که مصورســازی 

علمی به مرز نگارگری هنرمندانه نزدیک شده است.

مصورسازی دستگاه های نوع دوم
نــوع دوم کتاب جــزری در خصوص ســاخت ظــروف و 
مجسمه های مناسب مجالس شربت خوری است. در جدول 
3، وضعیت مصورسازی های نوع دوم نســخه 708 نمایان 

شده است.
طبق جدول 3، در مجموع، مصورســازی های نوع دوم کتاب 
جزری در نسخه 708، تنها شــامل 4 شکل اصلی، 3 مکانیزم 

تصویر 2. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 101(
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و 11 جزء است و در این میان 6 شــکل اصلی و 2 مکانیزم جا 
افتاده اند.

تصاویر مربوط به نوع دوم، مملو از حضور آدمک های انسان نما 
هستند که در این نسخه، هیچ یک ترسیم نشده اند و تصاویر 
را ناقص نموده اند. از این جهت، دو شــکل اصلی دستگاه های 
اول و دوم جهت مطالعه و بررسی انتخاب شدند که در تصاویر 
3 و 4 نمایش داده شــده اند. هر دو دســتگاه بــرای مجالس 
شــربت خوری طراحی شــده اند و تفاوت های جزیی دارند، 
در بالای هر دو، یک مرغابی وجود دارد کــه در هر دو تصویر 

ترسیم نشده اند.
تصویر 3، در میان متن قرار گرفته و مانند تمام مصورسازی های 
دیگر این نســخه -که در داخل متن قرار گرفته اند- فاقد کادر 
است. اما در تصویر 4، که تمام صفحه است، کادر معمول نسخه، 
در سه نقطه شکسته شده اســت. خطوط کناره نما در تمام دو 
تصویر مشکی و پرقدرت هستند. در تصویر 3، رنگ های قرمز، 
نارنجی، زرد، طلایی و آبی اســتفاده شده اســت. در تصویر 4 
نیز همین رنگ ها به جز نارنجی وجود دارند و دو رنگ ســبز و 

صورتی را نیز باید به آن افزود. 
در هر دو تصویر، بخش هایی که محل نگهداری آب هستند، با 

تصویر 3. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 127(

تصویرتصویر اصلیدستگاه
مکانیزم 

تصویر 
اجزاء

فضای 
تفاوت هاجا افتادگیخالی

ترسیم بدون یکم
- در شکل اصلی، تصویر پرنده رسم نشده)برگ127(--1-پرنده

ترسیم بدون دوم
- در شکل اصلی، تصویر پرنده رسم نشده)برگ130(----پرنده

ترسیم بدون سوم
--23انسان ها

- در شکل اصلی، تصویر 7 انسان و یک اسب رسم نشده و شکل 
ناقص است.)برگ133(

- در نمایش مکانیزم نیز تصویرگری انسان انجام نشده)برگ138(
- شکل اصلی---عدم ترسیمچهارم

-شکل اصلی-15عدم ترسیمپنجم

شکل اصلی + 2 -1-عدم ترسیمششم
-مکانیزم

ترسیم بدون هفتم
- شکل اصلی که مبتنی بر تصویرگری آدمک انسان نماست، بدون ----انسان 

تصویر انسان و ماهی و بسیار ناقص ترسیم شده)برگ158(

-شکل اصلی---عدم ترسیمهشتم

-شکل اصلی---عدم ترسیمنهم

-شکل اصلی-1-عدم ترسیمدهم

6 شکل اصلی + 43110مجموع
2 مکانیزم

جدول 3. وضعیت مصورسازی 10 دستگاه نوع دوم در نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.
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خطوط موج دار نمایش داده شده اند. در هر دو، سطوح تختی 
که در تصویر وجود داشته، توســط نقوش گیاهی و اسلیمی 

تزیین شده اند.

مصورسازی دستگاه های نوع سوم
دستگاه های نوع سوم پیرامون ســاخت آفتابه ها، تشت ها و 
نظایر آن است. در جدول4، مصورســازی های نوع سوم این 

نسخه با اصل کتاب مقایسه شده اند.
بر اساس جدول 4، در میان مصورسازی های نوع سوم نسخه 
708، تعداد 9 شــکل اصلی، 3 مکانیزم و 4 جــزء، به تصویر 
کشیده شــده و 1 شــکل اصلی و 2 جزء، جا افتاده که فضای 

خالی یکی از آن ها موجود است.
در این بخــش، مصورســازی های مربوط به شــکل اصلی 
دستگاه های هشتم و نهم از نوع سوم، مطالعه و تحلیل خواهد 
شد. تصویر  5)دستگاه هشتم از نوع سوم( تشت قصر است که 
با آن مقدار خون ریخته شــده در رگ زنی مشخص می شود. 
در بالای این تصویر یک خط از متن وجود دارد و کادر تصویر 
در دو نقطه متقارن شکســته شده اســت و همین اتفاق، به  تصویر 4. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 

کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 130(

تصویرتصویر اصلیدستگاه
مکانیزم 

تصویر 
اجزاء

فضای 
تفاوت هاجا افتادگیخالی

-1 جزء---ترسیم شدهیکم

-1 جزء111ترسیم شدهدوم

- یکی از اجزای دو صفحه بعدتر ترسیم شده)برگ181(شکل اصلی -2-عدم ترسیمسوم

-----ترسیم شدهچهارم

ترسیم بدون پنجم
- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری انسان)برگ184(----انسان

ترسیم بدون ششم
- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری انسان)برگ188(--1-انسان

ترسیم بدون هفتم
- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری سه انسانی که در سایر ----انسان

نسخه ها وجود دارند.)برگ191(

ترسیم بدون هشتم
- ترسیم شکل اصلی با رسم یک انسان به صورت ایستاده و بدون ----انسان

تصویرگری دو انسان دیگر)برگ195(

ترسیم بدون نهم
- ترسیم شکل اصلی با نگارگری طاووس و بدون تصویرگری ----انسان

انسان)برگ200(

ترسیم بدون دهم
انسان

2تصویر 
---اضافه

- ترسیم شکل اصلی بدون تصویرگری انسان)برگ204(
- دارای 2 تصویر اضافی بدون ترسیم انسان و بدون همخوانی با 

متن.

1 شکل اصلی + 9341مجموع
2 جزء

جدول 4. وضعیت مصورسازی 10 دستگاه نوع سوم در نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.
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ترکیب بندی متقارن تصویر کمک کرده است.
ویژگی خاص این مصورســازی، وجود یــک آدمک کوچک 
بدون رنگ در آن اســت.  البته، در تصویر اصلــی دو آدمک 
بزرگ تر در بالای اتاقک نشسته اند که احتمالا، به دلیل برخی 
اعتقادات مذهبی در منع تصویرگری انسان، رسم نشده اند و 
در سمت چپ تصویر نیز در بالای دایره قرمزرنگ، تصویر یک 

دست وجود دارد که مخدوش شده است. 
علاوه بر عدم وجود رنگ زمینه، بخشی از تشت اصلی دستگاه 
نیز بدون رنگ گذاری باقی مانده و همانند تصاویر قبلی، کلیه 
سطوح تخت با نقوش گیاهی و اسلیمی تزیین شده اند. در این 
تصویر نیز رنگ های گرم برتری دارند. تصویر 6، که مربوط به 
دستگاه نهم از نوع سوم است، »تشت طاووس« برای شستن 
دســت ها را نمایش می دهد. در اصلِ این تصویر نیز در جایی 
که دو انار رسم شده، یک آدمک وجود دارد که هنرمند به آن 
نپرداخته و حتی تصویر چهره طاووس مخدوش شده است. در 
عوض، بر روی دایره کوچک نارنجی رنگی که در سمت چپ 
پایین تصویر وجود دارد، خطوطی شبیه به چشم، ابرو و دهان 
و دماغ ترسیم شده و گویی نوعی جاندارپنداری صورت گرفته 

که البته، ممکن است، بعدها، اتفاق افتاده باشد.

در ترسیم طاووس، تمام جزییات رعایت شده است. با این که 
چهره پرنده مخدوش شــده، اما دقت در ترسیم تاج و نوک و 
چشم او مشهود است. پرهای دم با دقت رسم و رنگ شده اند 
و حتی پرهای نازک ران از قلــم نیافتاده اند. رنگ هایی که در 
نمایش طاووس استفاده شده اند، بیش از رنگ هایی هستند که 
در سایر بخش های تصویر کاربرد داشته اند. دم طاووس دارای 
دو رنگ ســبز و بنفش و بال ها دارای ســه رنگ آبی، نارنجی 
کم رنگ و کرم هســتند. البته، تلاشــی برای عمق نمایی در 
آن ها، مشاهده نمی شود. آبی که از دهان طاووس فرو ریخته 
نیز با ریتمی مشــخص، به تصویر درآمده است. البته، این آب 
می بایست به تشت نارنجی رنگ می ریخت که در مصورسازی 
آن، کم دقتی شده است. در پایین تصویر نیز امواج ظریفی بر 
روی آب داخل تشت نقش شده و سطوح بزرگ نارنجی و سبز 

رنگ، با نقوش هندسی مزین شده اند.
شکســت کادر کمی نامنظم اتفاق افتاده و تناسبات اجزای 
مختلف دســتگاه، ظرافت لازم را ندارد. در این مصورســازی 
نیز همانند سایر تصاویر این نســخه، هیچ گونه نام گذاری با 
اســتفاده از حروف رخ نداده، در حالی که در متن کتاب، برای 

معرفی اجزا و قطعات، به حروف اشاره شده است.

تصویر 5.  مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 195(

تصویر 6.مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 200(
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مصورسازی دستگاه های نوع چهارم
دستگاه های نوع چهارم در دو موضوع هستند؛ فواره هایی که 
در فاصله های زمانی معین تغییر شکل می دهند و هم چنین، 
طرز کار نی دایمی. در جدول 5، وضعیت مصورسازی های نوع 
چهارم نسخه 708 نمایش داده شده است. طبق این جدول، 
در میان مصورسازی های نوع چهارم، بدون هیچ کاستی، 10 
شــکل اصلی، 3 مکانیزم و 2 جزء ترسیم شــده است. جهت 
بررسی مصورسازی های این نوع، دستگاه های پنجم و دهم، 

به ترتیب در تصاویر 7 و 8، نمایش داده شده اند. 
تصویر 7، به دســتگاه پنجم از نوع چهــارم اختصاص دارد و 
فواره ای را نمایش می دهد کــه در فواصل زمانی معین تغییر 
شکل می دهد؛ بدین ترتیب که در مدت نیم ساعت به صورت 
یک خیمــه فوران می کند و ســپس، تغییر شــکل می دهد 
و مدت نیم ساعت به شــکل درخت فوران می کند. تصویر 8، 
نیز دستگاه دهم از نوع چهارم است که وسیله ای با دو شناور 
برای نی زنی دایمی است. تمام قسمت های آبی رنگ در هر دو 
تصویر، آب هستند که به اشکال مختلفی نمایش داده شده اند. 
در هر دو تصویر، جانمایی نســبت به ابعاد کاغــذ و کادر آن 
نامناسب بوده، خصوصا، در تصویر7، که بخشی از مصورسازی 

در صفحه جا نشده است.
کماکان در این دو تصویر نیز همانند تصاویر پیشــین، شاهد 
خطوط کناره نمای مشکی، رنگ های تخت کم تعداد با غلبه 

رنگ های گرم، تزیین سطوح بزرگ با نقوش هندسی و گیاهی 
ظریف و عدم وجود رنگ زمینه هســتیم. با توجه به کارکرد و 
نوع مصورسازی، نمی توان این دو تصویر را نگارگری نامید؛ چرا 
که ویژگی های هنری آن ها کم رنگ شــده و بیش تر به رسم 

فنی و هندسی نزدیک شده اند.

مصورسازی دستگاه های نوع پنجم
نوع پنجم به دســتگاه هایی اختصاص دارد که آب را از آبگیر، 
چاه کم عمــق و رود جاری بالا می آورند. جــدول 6، نمایانگر 

وضعیت تصاویر این نوع است.
طبق جدول 6، مصورســازی های نوع پنجم هــم بدون جا 
افتادگی، شامل 5 شکل اصلی، 2 مکانیزم و 1 جزء هستند. در 
این نوع، شکل اصلی دستگاه دوم جهت مطالعه در تصویر 9، 
نمایش داده شده است. این مصورسازی متعلق به دستگاهی 
است که با استفاده از چهارپایی که آن را می چرخاند، آب را از 

یک آبگیر یا چاه، بالا می آورد.
در نسخه اصلی کتاب جزری، در 4 مورد از 5 دستگاه نوع پنجم، 
چهارپایان نمایش داده شــده که هر چهار مورد در این نسخه 
حذف شده اند. ظاهرا، در این نسخه علاوه بر انسان، تصویرگری 
حیوانات و حتی برخی پرندگان نیز با ممانعت همراه بوده است.

این تصویر تمام صفحه، خودش دارای کادر اســت و شاید از 
همین جهت، تنها صفحه این نسخه اســت که کادر معمول 

تصویرتصویر اصلیدستگاه
مکانیزم 

تصویر 
اجزاء

فضای 
تفاوت هاجا افتادگیخالی

- تصویر قطعه واژگون رسم شده)برگ207(--1-ترسیم شدهیکم

-----ترسیم شدهدوم

-----ترسیم شدهسوم

----1ترسیم شدهچهارم

-----ترسیم شدهپنجم

- تصویر مکانیزم با چرخش 90 درجه ساعتگرد ترسیم --11ترسیم شدهششم
شده)برگ217(

-----ترسیم شدههفتم

-----ترسیم شدههشتم

-----ترسیم شدهنهم

----1ترسیم شدهدهم

103200مجموع

جدول 5. وضعیت مصورسازی 10 دستگاه نوع چهارم در نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.

مصورسازی  های نسخه ای خطی از ترجمه فارسی کتاب »فی معرفت الحیل الهندسیه« )نسخه خطی شماره 708 کتاب خانه دانشگاه شهید مطهری تهران(
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خود را ندارد. در نسخه های دیگر، فضای بالا سمت چپ، کاملا 
باز است، اما در این جا، شاید به واسطه تکمیل کادر از سویی و 
تمایل به سمت ترکیب بندی متقارن از سوی دیگر، به صورت 

بسته ترسیم شده است.
در این جا هم تعداد رنگ ها کم و متمایل به سمت گرم است. 
تزیینات گیاهی و اسلیمی جای جای این ترسیمات هندسی 

را پوشش داده و به جذابیت تصویر افزوده اند.

جدول 6. وضعیت مصورسازی 5 دستگاه نوع پنجم در نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.

تصویرتصویر اصلیدستگاه
مکانیزم 

تصویر 
اجزاء

فضای 
تفاوت هاجا افتادگیخالی

ترسیم بدون یکم
- شکل اصلی بدون رسم چهارپا)برگ231(----چهارپا

ترسیم بدون دوم
- شکل اصلی بدون رسم چهارپا)برگ233(----چهارپا

ترسیم بدون سوم
- شکل اصلی بدون رسم چهارپا)برگ235(----چهارپا

ترسیم بدون چهارم
- شکل اصلی بدون رسم چهارپا)برگ237(----چهارپا

---21ترسیم شدهپنجم

52100مجموع

مصورسازی دستگاه های نوع ششم
نوع ششــم دســتگاه های کتاب جزری در خصوص موضوعات 

مختلف است که وضعیت تصاویر آن در جدول 7، آمده است.
طبق جدول 7، در مصورسازی های نوع ششــم، 3 شکل اصلی، 
3 مکانیزم و 21 جزء مصور شــده اند؛ 2 فضای خالی برای تصاویر 
وجود دارد و 2 شکل اصلی و 6 جزء، از قلم افتاده اند. در این بخش 
نیز به عنوان آخرین تصویر، سومین دستگاه از نوع ششم در تصویر 

تصویر 7. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 215(

تصویر 8. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 228(
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10، به نمایش درآمده تا مورد بررسی و تحلیل قرار گیرد.
تصویر10، قفلی را نشــان می دهد که بــا دوازده حرف از حروف 
الفبا، درب یک صندوق را قفل می کند. این مصورســازی علمی 
و هندســی به طور کامل بــا کادر اصلی، مماس شــده و دارای 
ترکیب بندی متقارن است. رنگ نارنجی خیره کننده آن با نقوش 

گیاهی تزیین یافته و تصویری پر حرارت را رقم زده است.
این دســتگاه پیچیده که در دوره ابداع خود یعنی قرن ششــم 
هجری، بسیار پیشرفته بوده، علاوه بر شکل اصلی و نمایش یک 
مکانیزم و 12 جزء، که در سایر نسخه های کتاب جزری هم وجود 

دارد، در نســخه 708 با نمایش 3 جزِ اضافی نسبت به سایر نسُخ 
معرفی شده است.

مجموع جداول
مجموع جدول های 2 تا 7، در جدول 8 تجمیع شــده تا وضعیت 
کلی مصورســازی های نســخه 708 را به نمایش بگذارد. طبق 
این جدول، از 135 مصورســازی موجود در این نسخه، 36 مورد 
به شــکل های اصلی دســتگاه ها اختصاص یافته است. 27 مورد 
به نمایش مکانیزم هــا در قالب مجموعــه ای از قطعات پرداخته 

تصویر 9. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 708 
کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 233(

تصویر 10. مصورسازي شکل اصلی دستگاه سوم از نوع اول کتاب جزري در نسخه 
708 کتابخانه دانشگاه شهید مطهري )مأخذ: نسخه خطی، برگ 252(

تصویرتصویر اصلیدستگاه
مکانیزم 

تصویر 
اجزاء

فضای 
تفاوت هاجا افتادگیخالی

- ذیل عنوان دستگاه یکم از نوع ششم، در واقع شکل اصلی + 6 جزء---عدم ترسیمیکم
دستگاه دوم از همین نوع معرفی شده.

--31-ترسیم شدهدوم

- دارای 3 تصویر اضافی--12+13ترسیم شدهسوم

---23ترسیم شدهچهارم

-شکل اصلی1--عدم ترسیم پنجم

2 شکل اصلی + 6 جزء33212مجموع

جدول 7. وضعیت مصورسازی 5 دستگاه نوع ششم در نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری)ماخذ: نگارنده(.

مصورسازی  های نسخه ای خطی از ترجمه فارسی کتاب »فی معرفت الحیل الهندسیه« )نسخه خطی شماره 708 کتاب خانه دانشگاه شهید مطهری تهران(
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و 72 تصویر به اجزا و قطعات اختصاص یافته اســت. در کنار این 
تصاویر، 7 جای خالی در میان متــون بر جای مانده و جا افتادگی 
مصورسازی ها نسبت به اصل کتاب، 14 شکل اصلی، 9 مکانیزم و 

26 جز می باشد.

نتیجه گیری
در این پژوهش، برای نخســتین بار به جنبه های هنری نســخه 
نفیس خطی شــماره 708 کتاب خانه دانشــگاه شهید مطهری 
)سپهســالار( -که ترجمه کتاب حیل جزری به فارســی است- 
پرداخته شد و به منظور شــناخت نسبی حیطه های بحث، ابتدا، 
بدیع الزمان جزری و کتابش، به طور مختصر شناســانده شدند. 
ســپس، پیرامون نســخه های خطی این کتاب و خصوصا ســه 
نســخه موجود در ایران مطالبی مطرح گردید و نســخه شماره 
708 و مترجم آن به طور خاص معرفی شدند. بعد از آن، وضعیت 
مصورسازی کتاب به تفکیک 6 نوع مختلف آن به همراه 10 نگاره 
از این نسخه مورد بررسی و تحلیل قرار گرفت و ویژگی های اصلی 

مصورسازی های آن به شرح زیر احصا شد:
1(  در تصاویر این نسخه خطی، از تصویرگری انسان و چهارپایان 
و حتی برخی پرندگان خودداری شــده و صورت پرندگانی مثل 
طاووس نیز مخدوش شــده اســت که این مســئله، احتمالا، به 
اعتقاد مذهبی ســفارش دهنده یا هنرمند و یا صاحبان بعدی آن 
برمی گردد که به حرمت تصویرگــری حیوانات و خصوصا چهره 

آنان معتقد بوده اند.
2( در مصورسازی ها، سطوح رنگی بزرگ، با نقوش ظریف گیاهی و 

هندسی آراسته شده اند.
3( تصاویر، فاقد زمینه رنگی بوده و مستقیما، بر روی زمینه کاغذ 

رسم شده اند.

4( کادر مجزایی برای تصویرسازی ها در نظر گرفته نشده و تصاویر 
تمام صفحه، از همان کادر ساده ای بهره گرفته اند که در صفحات 

متنی وجود دارد.
5( در مصورسازی های این نسخه، تلاشــی برای عمق نمایی به 

چشم نمی خورد.
6( رنگ ها به صورت تخت و کم تعداد، غالبــا در ترکیبی از قرمز، 
نارنجی، زرد، کرم)یا طلایی(، سبز، آبی و بنفش استفاده شده اند و 

اکثرا رنگ های خالص به کار گرفته شده اند.
7( فضای غالب تصاویر متمایل به رنگ های گرم است.

8( خطوط کناره نمای مشکی و بعضا قرمز، با شدت و ضعف خود 
در تمام تصاویر رخ نمایی می کنند.

9( بســیاری از تصاویر موجود در این نسخه، رسم فنی و هندسی 
بوده و از مرزهای نگارگری هنرمندانه فاصله دارند.

10( ترکیب بندی ها اکثرا، ساده و متقارن یا متوازن هستند.
11( در مواردی که موجودات زنده، مانند اژدها یا طاووس مصور 

شده، با دقت به آناتومی و جزییات بدن آن ها پرداخته شده است.
یازده مورد مذکور، ویژگی هایی هســتند کــه تقریبا، در تمامی 
مصورسازی های نســخه 708 قابل مشــاهده اند. در خصوص 
ویژگی های نسخه شناسانه این کتاب خطی ارزشمند، در خلال 
بدنه اصلی تحقیق، پاسخ های مناســبی مطرح گردید. وضعیت 
مصورســازی های این نســخه نیز در 6 جدول، به تفکیک 6 نوع 
دســتگاه هایی که در کتاب جزری معرفی شده اند، مورد بررسی 
قرار گرفت و مشخص شــد که از 135 مصورســازی موجود در 
آن، 36 مورد به شکل های اصلی دستگاه ها، 27 مورد به نمایش 
مکانیزم ها در قالب مجموعه ای از قطعــات و 72 تصویر به اجزا و 
قطعات اختصاص یافته است. در کنار این تصاویر، 7 جای خالی 
در میان متون بر جای مانده اســت. جا افتادگی مصورسازی ها 

جدول 8. وضعیت مصورسازی های نسخه خطی 708 نسبت به اصل کتاب جزری بر اساس جداول 2 تا 7)ماخذ: نگارنده(.

تعداد تصاویر نوع
اصلی

تعداد تصاویر
مکانیزم 

تعداد تصاویر 
اجزاء

تعداد
تعداد جا افتادگی هافضای خالی

5 شکل اصلی + 7 مکانیزم + 16 جزء513334اول
6 شکل اصلی + 2 مکانیزم43110دوم
1 شکل اصلی + 2 جزء9341سوم

103200چهارم
52100پنجم
2 شکل اصلی + 6 جزء33212ششم

14 شکل اصلی + 9 مکانیزم + 26 جزء3627727مجموع
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نیز نسبت به اصل کتاب، 14 شــکل اصلی، 9 مکانیزم و 26 جزء 
می باشد.پیرامون این جا افتادگی ها ســه احتمال را می توان در 
نظر گرفت: احتمال اول این که، به واسطه اختلاف نسخه مرجع 
آن با نسخه اصلی، در حین نسخه برداری های متعدد، بخش ها و 
تصاویری از قلم افتاده باشند و یا این که مترجم برخی از بخش ها 
را در نظر نگرفته باشد. علت احتمالی دیگر، می تواند ارزش هنری 
نگاره های آن صفحات باشــد؛ چرا که در بررسی دقیق نگارنده، 
مشــخص شــد اکثر صفحات ناموجود در نســخه 708، دارای 
مصورسازی بوده اند. از این حیث، ممکن است راهزنان فرهنگی، 
همانند هزاران اثــر هنری و فرهنگی ارزشــمند دیگر، برخی از 
صفحات این نســخه را -که دارای ارزش هنری بالاتری بوده اند- 
جدا نموده و با خود برده باشــند. اگر این گمان، صحت داشــته 
باشد، می توان اکنون که برای نخســتین بار تصاویری از نسخه 
708 منتشر شده و روش مصورسازی آن تحلیل شده، در تحقیق 
دیگری، در پی سایر صفحات مصور آن در موزه ها و مجموعه های 

دنیا جست و جو نمود. احتمال سوم نیز بر این پایه استوار است که 
اکثر صفحات مفقود، حاوی تصاویر انسان بوده اند. از این جهت، 
شاید بتوان حدس زد که مالکین بعدی نسخه، به واسطه اعتقادات 
خاص مذهبی خود مبتنی بر حرمت تصویرگری چهره انسان و 

حیوانات، این صفحات را از کتاب جدا کرده و معدوم نموده باشند.
به هر ترتیب، در این پژوهش گام تازه ای برای معرفی نســخه 
708 کتابخانه دانشــگاه شهید مطهری برداشــته شد و برای 
پژوهش های آتی پیشــنهاد می گردد کــه مطالعات تطبیقی 
میان این نسخه و نسخه فارســی پاریس یا نسخه 707 همین 
کتاب خانه از جهت ویژگی های متنــی و هنری صورت پذیرد. 
از ســوی دیگر، بررســی کارکردهای این نســخه در طراحی 
محصولات زمــان خــودش می تواند موضوع جــذاب دیگری 
برای پژوهش باشــد. امید اســت چنین پژوهش هایی بتواند 
دســتاوردهای علمی و هنری تمدن اسلامی را بیش از پیش به 

جهانیان و نسل های آتی معرفی نماید.
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 Abstract:
One of the exquisite illustrated manuscripts available in Persian language in 
Iran is the number 708 manuscript available at the library of Shahid Motaha-
ri University (formerly Sepahsalar) in Tehran, which is a Persian transla-
tion of the book of Hiyal by Badi’ al-Zaman al-Jazari. In this book, of which 
at least 21 manuscripts have been identified and 3 of them are available in 
Iran, 50 automated machines have been presented along with illustrations. 
Therefore, it serves as a very important document in the history of science, 
technology and art of Islamic civilization. However, no research has been 
conducted on the artistic aspects of manuscript number 708, translated by 
Mohammad bin Dawood Alavi Shadiabadi.
Consequently, this research, for the first time, the respective illustration is 
studied and analyzed to discover its artistic features and remove the dust of 
negligence from this valuable edition. The main question to be replied here 
is what are the characteristics of the illustrations of the manuscript No. 708? 
Other questions are raised during this study include how the does the illus-
trations of number 708 edition differs from the al-Jazari’s original book? And 
what are the specific features of this manuscript? 
Employing descriptive-analytic method of research, the study at hand has 
been conducted through desk study of library resources. All the illustrations 
and paintings of this manuscript comprise the study population of this re-
search. After conducting a general study, an improbable, 10 illustrations 
of this book have been selected and reviewed for the statistical sample. 
The most important features of the illustrations in this manuscript include 
avoiding the use of human and animal images, decorating large colored surfaces with elegant plant and geometric motifs, 
preventing the creation of colorful backgrounds in the images, not using a separate frame for illustration, avoiding perspec-
tive, using few, flat and pure colors, predominance of warm colors in the ambience of images, employing black and some-
times red lines around the forms, applying simple and symmetrical or balanced compositions, and paying attention to de-
tails.  
The examination of the illustrations of this manuscript also revealed that from among 135 illustrations, 36 images portray 
the main forms of devices, 27 ones deal with mechanisms and 72 pictures illustrate components and parts. In addition, as 
compared al-Jazari’s original book, there is a lack of 7 texts, 14 main forms, 9 mechanisms and 26 components, resulting in 
possible lack of some images and texts during the course of this study.
Key Words: al-Jazari, Fi Marifat al-Hiyal al-Handasiyya, Shahid Motahari University, Illustration, Painting.
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